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Esta historia debe su invención a  
mi amigo, el señor Fletcher Robinson,  
que me ayudó tanto en el argumento  

general como en los detalles puntuales.
A.C.D.
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1|El señor Sherlock Holmes

El se ñor Sher lock Hol mes, que por lo ge ne ral se le van ta ba 
muy tar de, sal vo las fre cuen tes oca sio nes en que se que da ba en 
ve la to da la no che, es ta ba sen ta do a la me sa del de sa yu no. Yo 
es ta ba jun to a la chi me nea, y to mé el bas tón que nues tro vi si-
tan te de la no che an te rior ha bía de ja do ol vi da do. Era de ma de ra, 
grue so y bue no, con man go re don do, de los que se co no cen co-
mo Le gal de Pe nang1. De ba jo del man go ha bía una an cha ban da 
de pla ta, ca si de una pul ga da de an cho, en la que es ta ba gra ba da 
la si guien te ins crip ción: “A Ja mes Mor ti mer, MRCS2, de sus ami-
gos del CCH”, y la fe cha, “1884”. Era la cla se de bas tón que po día 
usar un vie jo mé di co de fa mi lia: ho no ra ble, só li do, tran qui li za dor.
—Y bien, Wat son, ¿qué con clu sio nes sa ca de ese bas tón?
Hol mes es ta ba sen ta do dán do me la es pal da, y yo no ha bía 

da do se ñal au di ble de mi in te rés por el bas tón.
—¿Có mo sa bía lo que es ta ba ha cien do? A ve ces pien so que 

tie ne ojos en la nu ca.
—Bue no, al me nos ten go una ca fe te ra de pla ta bien pu li da de-

lan te de mí —di jo—. Pe ro dí ga me, Wat son, ¿qué con clu sio nes sa-
ca del bas tón de nues tro vi si tan te? Ya que estuvimos au sen tes 

1 El nom bre de es te ti po de bas tón ha ce re fe ren cia, iró ni ca men te, al uso que se le da ba 
pa ra di ri mir con flic tos en la an ti gua co lo nia bri tá ni ca de Pe nang, en la ac tual Ma la sia.
2 Las si glas sig ni fi can MemberoftheRoyalCollegeofSurgeons, que en español se tra du ce 
co mo “Miem bro del Co le gio Real de Ci ru ja nos”.
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cuan do él vi no, y no te ne mos idea de sus pro pó si tos, es te 
sou ve nir ac ci den tal se vuel ve im por tan te. Me gus ta ría sa ber 
có mo re cons tru ye us ted al hom bre a par tir del exa men de su 
bas tón.
—Pien so —di je, si guien do has ta don de po día los mé to dos 

de mi ami go—, que el doc tor Mor ti mer es un mé di co exi to so, 
ya no jo ven, es ti ma do, ya que quie nes lo co no cen le dan es ta 
se ñal de su apre cio.
—¡Bien! —di jo Hol mes—. ¡Ex ce len te!
—Pien so tam bién que to das las pro ba bi li da des es tán en fa-

vor de que sea un mé di co ru ral, que ha ce mu chas vi si tas a pie.
—¿Por qué?
—Por que es te bas tón, aun que ori gi nal men te muy ele gan te, 

ha re ci bi do tan to uso y gol pes que no pue do ima gi nar me a un 
mé di co de ciu dad lle ván do lo. La grue sa vi ro la de hie rro es tá 
gas ta da, por lo que es evi den te que ha ca mi na do mu cho con él.
—¡Per fec ta men te ra zo na do! —di jo Hol mes.
—Y ade más, es tá es te “ami gos del CCH”, que yo apos ta ría a 

que es al gu na es pe cie de club lo cal a cu yos miem bros él po si-
ble men te ha da do ayu da mé di ca, y que le han he cho un pe que-
ño re ga lo a cam bio.
—Real men te, Wat son, me sor pren de —di jo Hol mes, echan-

do atrás su si lla y en cen dien do un ci ga rri llo—. Yo di ría que en 
to dos los re la tos que us ted ha te ni do la bon dad de re dac tar, 
so bre mis pe que ños lo gros, ha sub va lua do sus pro pias ca pa ci-
da des. Es po si ble que us ted no sea lu mi no so en us ted mis mo, 
pe ro es un con duc tor de luz. Al gu nas per so nas, sin po seer ge-
nio, tie nen un no ta ble po der de es ti mu la ción. Yo le con fie so, mi 
que ri do ami go, que ten go una gran deu da con us ted.

Nun ca ha bía di cho tan to an tes, y de bo ad mi tir que sus pa la-
bras me pro du je ron un agu do pla cer, pues con fre cuen cia me 
ha bía de sa len ta do su in di fe ren cia a mi ad mi ra ción y a los in ten-
tos que yo ha cía por dar pu bli ci dad a sus mé to dos. Tam bién me 
sen tía or gu llo so de pen sar que ha bía do mi na do su sis te ma al 
pun to de apli car lo de un mo do que ob te nía su apro ba ción. Enton-
ces to mó el bas tón de mis ma nos y lo exa mi nó por unos mi nu tos. 
Des pués, con una ex pre sión de in te rés, de jó su ci ga rri llo y, lle-
van do el bas tón a la ven ta na, lo vol vió a exa mi nar con una lu pa.
—In te re san te, aun que ele men tal —di jo mien tras vol vía a su 

rin cón fa vo ri to del ca na pé—. Hay una o dos in di ca cio nes so bre 
el bas tón. Nos dan la ba se pa ra va rias de duc cio nes.
—¿Hay al go que se me es ca pó? —pre gun té, dán do me cier ta 

im por tan cia—. Es pe ro no ha ber de ja do pa sar na da relevante.
—Me te mo, mi que ri do Wat son, que la ma yo ría de sus con-

clu sio nes fue ron erró neas. Cuan do di go que us ted me es ti mu-
la, quie ro de cir, pa ra ser fran co, que son sus erro res los que 
oca sio nal men te me han con du ci do ha cia la ver dad. No es que 
ha ya es ta do por en te ro equi vo ca do en es te ca so. El hom bre es 
efec ti va mente un mé di co ru ral. Y ca mi na mu cho.
—En ton ces es ta ba en lo cier to.
—So lo has ta ahí.
—Pe ro es que eso es to do.
—No, no, mi que ri do Wat son, no es to do... De nin gu na ma-

ne ra. Yo su ge ri ría, por ejem plo, que un re ga lo he cho a un mé-
di co es más pro ba ble que ven ga de un hos pi tal que de un club 
so cial, y que, si an tes de la ha che de Hos pi tal se an te po nen las 
ini cia les “C C”, del mo do más na tu ral se su gie ren las pa la bras 
“Cha ring Cross”.


